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  Prológus


  Yorkshire, 1816


  Sacre Bleu{1}, te lány, hagyd már abba a fel-alá járkálást, és ülj le végre reggelizni, mielőtt teljesen elszédülök tőled!


  Atizennégy éves Lisette Bonnaud megtorpant, de kizárólag azért, hogy a szemét meresztve kibámuljon az ablakon.


  De maman, hogyhogy egyáltalán nem aggódsz Tristan ­miatt? Még sosem maradt ki egész éjszakára! Mi van, ha történt vele valami tegnap, amíg vadászni voltak a papával?


  Claudine Bonnaud egy elegáns legyintéssel hessegette el a gondolatot  éppen affélével, amely már azelőtt ünnepelt színésznővé tette az európai kontinensen, hogy a vicomte az egyik utazásáról hazatérve magával hozta, és minden kényelmet biztosítva számára ebbe a házikóba költöztette.


  Mostanra már értesültünk volna róla. Apád már értünk küldetett volna. Nagyobb a valószínűsége, hogy a vadászatot követően Ambrose magával vitte Tristant a Zöld fogadóba, aztán hajnalig abba sem hagyták az ivást.


  Az anyjának nyilván igaza van. Elképzelhető, hogy az apja és a fivére mulattak egy jót. Tristan mindig mindent megtehetett. Ő bezzeg sosem. Pedig nem volt sokkal idősebb nála  mindössze három évvel született korábban. Úgy érezte, ez nem fair vele szemben.


  Talán el kellene sétálnom Ashcroftba, hogy megnézzem, ott vannak-e.  Sóvár pillantással kémlelte a gyapjas jószágokkal teli, zöld yorkshire-i dombvidéket, amely bentről nézve végeláthatatlannak tetszett.


  Az édesanyja felvonta egyik tökéletesen ívelt szemöldökét.


  Nem csatangolhatsz egyedül a városban, ma fille{2}! Nem illő.


  Lisette csalódott sóhajtást hallatva ismét járkálni kezdett.


  Mintha bárkit is érdekelne, hogy egy fattyú illendően viselkedik-e, vagy sem.


  Lisette Bonnaud!  rivallt rá az anyja élesen.  Ne merészeld ezzel a szörnyű szóval jellemezni magad! Te Rathmoor vicomte-­jának a lánya vagy. Ezt sose feledd!


  Rathmoor vicomte-jának a törvénytelen lánya  zsémbelődött.  Mivé lett papa összes ígérete a házasságkötéseteket illetően?


  Az asszony elhúzta a száját.


  Ahelyzet... kissé bonyolult. Meg kellett várnia, amíg a Franciaországgal folytatott háború véget ér. Hatalmas botrány lenne apádnak, ha feleségül venne egy francia nőt. A törvényes fiairól nem is beszélve.


  Lisette kérdő pillantással meredt az anyjára.


  Maman, a háború már egy éve véget ért. És a botrány egyedül George-ot aggasztja. Ezen pedig a várakozás sem segít.


  Ahuszonhat éves George Manton apja törvényes fia és örököse volt, egyben Lisette és Tristan féltestvére, aki gyűlölte őket, amióta az apjuk a szeretőjévé tette az anyjukat. Gyűlölete az édesapja által rajongva szeretett asszony iránt még évekkel az édesanyja halálát követően sem múlt el. Ahogy az apja  az apjuk  e kapcsolatból született gyermekei iránt érzett gyűlölködése sem.


  George majd megbékél  közölte az asszony elutasítóan, egyértelművé téve, hogy a beszélgetés kényelmetlenül érinti.  Nem lesz más választása, ha az apád végre feleségül vesz.  Kifinomult mozdulatokkal nekilátott, hogy egy szelet pirítósra lekvárt kenjen.


  Az asszony bármit csinált, az kifinomultnak tetszett. Lisette azonban a kifinomultságtól meglehetősen távol állt. Korához képest természetellenesen magas volt, csontos csípője és hatalmas melle miatt úgy festett, mint aki állandóan esik-kel. Ahaja sem mézszőke volt, mint az anyjáé, amelyet az úriemberek annyira imádtak, hanem koromfekete, mint az apjáé.


  Megpróbálta azt csinosabbá tenni azokkal a szalagokkal, amelyeket Rathmoor vicomte-ja hozott neki az utazásairól, ám a haja annyira kócos és göndör volt, hogy minden efféle próbálkozás hiábavalónak bizonyult. Az esetek többségében a szalagokat végül a ruhái csinosítására használta fel.


  Maman, csinos vagyok?


  Az anyja pislogni kezdett.


  Persze hogy csinos vagy, ma chérie{3}! Az én lányom vagy, nem igaz? Emiatt ne fájjon a fejed, egy szép nap a férfiak versengeni fognak a kegyeidért.


  Lisette azonban nem volt biztos abban, hogy erre vágyna. Édesanyja külseje sem volt elég többre, mint hogy egész életében arra várjon, hogy az általa szeretett férfi feleségül vegye. Kislányként Lisette hitt az apja ígéreteiben, hogy egy szép nap igazi családdá válnak. Ám az idő múlásával egyre inkább elveszítette a belé vetett hitét.


  Abejárati ajtón hangos kopogás hallatszott.


  Megnézem, ki az!  kiáltotta Lisette, miközben már a hall felé szaladt, hogy ajtót nyisson. Arca mosolyra derült, amikor a küszöbön meglátta másik féltestvérét, a tizenkilenc éves Dominick Mantont.


  Csakhogy itt vagy!  kiáltotta.


  Dom és George olyanok voltak, mint a tűz és a víz. Afiú és Tristan gyermekkori játszópajtásokként múlatták együtt az időt, míg George az iskolapadot koptatta. Ahogy Lisette idősödött, és állandóan a sarkukban loholt, a fiú vele is mindig nagyon kedves volt, akkor is, amikor a falusiak nem, és a lány rajongott érte.


  Ma azonban egyáltalán nem tűnt boldognak, amiért itt kell lennie.


  Bejöhetek?


  Lisette-nek a szívverése is kihagyott, amikor észrevette fivére véreres szemét, elfehéredett ajkát... és a testtartását, ahogy próbálta tartani magát, mintha csak törékeny porcelán volna. Valami szörnyűség történt. Ó, te jó ég!


  Tristan?  suttogta.  Megsérült?


  Hol van?  hárította el a kérdést Dom.


  Alány összezavarodott.


  Nem tudom. Tegnap óta nem láttuk. Apapát kellene kérdezned, tegnap együtt mentek vadászni.


  Afiú elfojtott egy káromkodást, majd kihúzta magát.


  Apapa meghalt, Lisette.


  Aköntörfalazás nélküli szavak felértek egy arculcsapással. Miközben a lány szájtátva meredt Domra, és azon töprengett, vajon félreértett-e valamit, a hátuk mögül elfojtott zihálást hallott.


  Az anyja állt ott dermedten, az arca egyszeriben elfehéredett.


  Meghalt? Cest impossible!{4} Hogy történhetett ilyesmi?


  Dom kesztyűs kezével sűrű, fekete fürtjei közé túrt.


  Pillanatnyilag nem sok információval szolgálhatok, Mrs. Bonnaud. Egyelőre próbálom összerakni, mi is történt, amíg én Yorkban voltam. Ha jók az értesüléseim, vadászat közben apám fegyvere rosszul sült el, és mellkason találta. Tristan és a lovász vitték haza, majd fektették ágyba, később George is csatlakozott hozzájuk. Alovászt orvosért szalajtották, ők ketten pedig apám mellett maradtak. Mindketten mellette voltak, amikor tegnap este nem sokkal napnyugta után meghalt.


  Amikor Lisette végre felfogta Dom szavainak az értelmét, a szeme könnybe lábadt, majd az arcán könnycseppek kezdtek patakzani. Aháta mögött az anyja is elsírta magát, és a lány a némán síró asszonyhoz lépett. Ott álltak megállíthatatlanul záporozó könnyeik közepette, egymást átölelve.


  Lehetetlen, hogy az apja meghalt volna. Hiszen tegnap még látta, amikor beugrott Tristanért.


  Ó, te jó ég, Tristan!


  Vádló pillantással meredt Domra.


  Ha Tristan ott volt, amikor a papa meghalt, miért nem jött haza, hogy értesítsen bennünket?


  Nem tudom. Jómagam is csak pár órával ezelőtt érkeztem az udvarházba. De...


  Afiú habozását látva Lisette anyja megmerevedett.


  D...de mi?


  Meg kell találnunk. Az őt kereső George bármelyik pillanatban itt lehet.


  Lisette-et szörnyű balsejtelem fogta el.


  Miért jönne ide George? Ugye nem gondolja, hogy Tristan ölte meg a papát?


  Nem  vágta rá Dom rögvest , bár valószínűleg ettől sem ­riadna vissza, ha a lovász nem lett volna szemtanúja a történteknek.  Dom megdörzsölte elnyűtt ábrázatát a kezével.  Viszont meggyőződése, hogy Tristan tegnap éjjel ellopta Csillagot az istállóból.


  Adöbbenettől a lánynak a lélegzete is elakadt. Csillag a papa  és Tristan  kedvenc telivérje volt. Az apjuk megígérte, hogy egy szép nap a ló a fivéréé lesz.


  Ugye nem gondolod, hogy Tristan ilyesmire vetemedne?


  Fogalmam sincs. Sajnos a szolgálók egyike sem fogalmaz egyértelműen, mi is történt apánk halálát követően. Szerintük Tristan egy idő után távozott, ám George azt állítja, hogy az éj leple alatt visszatért, hogy ellopja Csillagot. Mialatt mi itt beszélgetünk, a fivérünk embereket toboroz, hogy elkaphassa Tristant, és megvádolhassa azzal, hogy bűncselekményt követett el.


  Lisette ereiben megfagyott a vér.


  Jaj, Dom, ne! Hogy tehet ilyesmit?


  Tudod, George mennyire neheztel Tristanre. Semmitől sem riad vissza, hogy tönkretegye.


  Ezért vagy itt?  Tristan kék szemét ádázan Domra szegezve, öles léptekkel közelített a hallnak a házikó hátsó bejáratához legközelebb eső szegletéből. Akabátja elszakadt, mintha csak az erdőn keresztül menekült volna, és a nadrágja szára egészen a térdéig sártól volt lucskos.


  Azért jöttél, hogy szemtanúja lehess a bukásomnak?


  Tristan!  kiáltotta Lisette.  Ne beszélj így vele!


  Azért jöttem, hogy figyelmeztesselek  szólalt meg Dom, továbbra is higgadtan beszélt.  Ha csakugyan elloptad Csillagot, vissza kell adnod.


  Tristan arca egyre vörösebb lett, ahogy megállíthatatlanul tört előre.


  Miért? Ő az enyém. Apám rám hagyta a végrendeletében, amit mint tényt az az istenverte fivéred is megerősíthetne, ha nem szeretné olyan nagyon kétségbe vonni a születésemnél fogva engem megillető jogokat.


  Miről beszélsz?  suttogta az anyjuk.


  Tristan az anyja válla köré fonta a karját, majd ellenséges pillantást vetett Domra.


  Ahalálos ágyán apánk záradékot írt a végrendeletéhez. Ebben rám hagyta a lovat, a házat anyánkra, a limlomgyűjteményét pedig Lisette-re. Ezenkívül életjáradékot is biztosított mindhármunk számára. George és én mindketten szemtanúi voltunk, amikor ellátta az iratot a kézjegyével.


  Ó, papa!  suttogta Lisette, miközben egyre csak nyelte a könnyeit. Aférfi valóban törődött velük, olyannyira, hogy még utolsó pillanataiban is rájuk gondolt. És azzal is tisztában volt, hogy Lisette mennyire szereti azokat az apró csecsebecséket, amelyeket azokból az országokból hozott, ahol megfordult, és a történeteit, amelyek, ha csak egy-egy mámorító pillanatra is, de láttatni engedték, milyen lehet körbeutazni a világot.


  Tristan tekintetében rá nem jellemző, parázs szenvedély izzott.


  Ám mihelyt apánk kilehelte a lelkét, George a szemem láttára égette el a záradékot. Azt mondta, inkább meghal, de nem engedi, hogy egyetlen pennyt is lássunk belőle.


  Lisette megszédült a hír hallatán, és Dom arcára is kiült a döbbenet. Vajon George miért gyűlöli őket ennyire?


  Dom szemöldökét összevonva meredt maga elé.


  Erről nekem egy szót sem szólt.


  És ez meglep?  csattant fel Tristan.


  Dom ajkát fájdalmas sóhaj hagyta el.


  Nem.


  Tristan anyja mellől ellépve próbálta lehurrogni Domot.


  Szóval, igen, elhoztam a lovat, ami az enyém.


  Vissza kell adnod  mondta Dom.  Alótolvajlás halálos bűn. Valahogy vissza kell csempésznünk az istállóba, vagy gondoskodnunk kell arról, hogy egy mezőn kószálva akadjanak rá, vagy...


  Ahhoz már túl késő  közölte Tristan cinikusan.  Eladtam egy cigány lókereskedőnek, hogy a családomnak legyen miből megélnie, amíg módot nem találok arra, hogy miként támogathatnám őket.


  Eladtad?!  csattant fel Dom.  Megőrültél? George ezért biztosan felköttet!


  Próbálja csak meg!  morogta Tristan a fogát vicsorítva.  És világgá kürtölöm, mit tett, és hogy milyen hazug, kétszínű gazember, meg hogy...


  Senki sem hisz majd neked, mon cher{5}  suttogta az anyja fojtott hangon.  Azt mondják majd, hogy érdekedben áll hazudni. George az örökös. Ő kerül ki ebből győztesen, téged pedig felakasztanak.  Az asszony ismét sírva fakadt.


  Tristan anyja keserűségét látva összeomlott.


  Jaj, anyám, nem fognak felakasztani!  Az asszony mellé lépett, és a karjába zárta.  Pszt, ne legyen már ennyire elkeseredve!


  Lisette Domhoz fordult.


  Tenned kell valamit. Nem hagyhatod, hogy George letartóztattassa Tristant!


  Apokolba!  Dom kihúzta magát.  Jól van, a következőt javaslom. Tristan, el kell tűnnöd. Most. Valószínűleg eljutsz a barlangig, mielőtt George ideérne. Mihelyt el tudok szabadulni, ott találkozunk.


  Miféle barlangig?  kérdezte Mrs. Bonnaud.


  Ahárom testvér egymásra nézett. Ez volt a saját játszóterük, a hely, ahová a szüleik és a rájuk vigyázó személyzet  meg persze George  elől elbújhattak, és amelynek a helyét a kölcsönös egyetértés jegyében az elmúlt évek során titokban tartották.


  Ne aggódjon, anyám, tudom, melyik barlangra gondol.  Tristan mogorván meredt Domra.  Bár nem értem, miért nekem kell menekülnöm, amikor George...


  Hallgass a fivéredre!  kérlelte az anyja.  Biztos vagyok abban, hogy Dom minden tőle telhetőt megtesz, hogy elsimítsa az ügyet, de ha itt maradsz, és George vádat emel ellened, az mindannyiunkat tönkretesz.


  Lisette a lélegzetét is visszafojtotta. Bölcs döntés volt az édesanyja részéről, hogy bűntudatot próbált kelteni Tristanben. Máskülönben az az ostoba fajankó képes addig hergelni George-ot, míg végül tényleg a nyakába akasztják a hurkot.


  Tristan dacos ábrázattal fonta össze a karját.


  Jól van, Dom, tegyük fel, hogy meghúzom magam a barlangban. És aztán?


  Megpróbálom meggyőzni George-ot, hogy helyesen cselekedjen  válaszolta Dom.  Nagyobb a valószínűsége, hogy hajlandó lesz engedni, ha nem vagy ott, és nem provokálod.


  Lisette szíve reménnyel telt meg. Ha valaki képes meggyőzni George-ot, az csakis Dom lehet.


  Tristan, hallgass Domra!


  Afiú nagyot sóhajtott.


  Rendben. Ám ha George kitart a hazugságai mellett...


  Akkor Franciaországba mész  jelentette ki az anyjuk határozottan.  Acsaládom Toulonban él.  Esdeklő pillantással meredt Domra.  Ha arra kerül a sor, tudsz neki segíteni?


  Flamborough Headnél fel tudom tenni egy halászhajóra. Ám Hullba, a kikötőbe egyedül kell eljutnia. Aztán a lóért kapott pénz egy részéből finanszírozhatja az átkelést Franciaországba.


  Rendben  nyugtázta az asszony.  Ezt fogja tenni.


  Anyám, hallgasson ide...  kezdte Tristan.


  Nem!  kiáltotta Mrs. Bonnaud.  Apád után nem veszíthetlek el téged is! Ne kérd ezt tőlem!


  Tristan a fogát csikorgatta, majd sietősen biccentett.


  És most gyere  karolt a fiába Claudine , összepakolunk az útra.


  Arra nincs idő  vetette oda Dom.  Este elviszem, amire szüksége lehet. De most azonnal mennie kell! George bármelyik pillanatban itt lehet.


  Igen, Tristan, menj!  sürgette Lisette, a hátsó ajtó felé tuszkolva a bátyját.  Mielőtt még George rád talál.


  Tristan a hall végében megtorpant.


  Van valami, amit tudnod kell, Dom. Azáradékban, amit ­George elégetett, a papa rád is hagyott valamennyi pénzt. Szóval, ha a tette büntetlenül marad...


  Értem  válaszolta Dom.  És most menj, a fene vigyen már el!


  Tristan mogorva tekintettel távozott.


  Az lesz a legjobb, ha én most megyek, és összepakolok mindent, amire az út során szüksége lehet  jegyezte meg Mrs. Bonnaud, majd eltűnt, Lisette pedig magára maradt a féltestvérével.


  Dom megfogta a lány kezét.


  Sajnálom, húgocskám. George-ot, apát... és egyáltalán mindent.


  Nem a te hibád  motyogta Lisette.  Mindketten tudjuk, hogy George azt tesz, amit akar, ami pedig a papát illeti...


  Amikor újra eleredtek a könnyei, a fiú a karjába vonta, hogy megvigasztalja. Lisette képtelen volt elhinni, hogy az apja meghalt. Tegnap még arcon csókolta, és megígérte neki, hogy hamarosan elviszi lovagolni. Megannyi ígéret, és most már egyiket sem válthatja valóra.


  A könnyei patakokban folytak az arcán, és átnedvesítették Dom elegáns, kék kabátját, miközben a fiú kedves szavakkal vigasztalni próbálta.


  Fogalma sem volt arról, mennyi ideig álltak ott, egymást átölelve, de később, amikor odakintről lovak patájának dobogása verte fel a csendet, és szétrebbentek, az egész csak pár pillanatnak tűnt. Miközben Lisette jelentőségteljes pillantást vetett Domra, a hangos dörömböléstől hirtelen összerezzent.


  Szólnunk kell anyádnak, hogy nyisson ajtót  mondta Dom halkan.  Ha meglát itt engem, hamar sarokba szorít bennünket.


  Csakhogy ha anyámat látja, az már önmagában felmérgesíti. Hadd nyissak én ajtót!


  Lisette...


  Majd játszom az ostobát, talán bedől neki. Fel kell tartanunk, ameddig csak lehet, hogy időt nyerjünk Tristannek.


  Dom egy pillanatig feszülten meredt a lányra, aztán felsóhajtott, és arrébb lépett.


  Itt leszek, ha szükséged volna rám.


  Lisette hálás mosolyt villantott a testvérére, majd kinyitotta az ajtót.


  Aztán mindjárt meg is dermedt, lévén készületlenül érte a csőcselék látványa, akiket George hozott magával. Akíséretében ott volt züllött csatlósa, John Hucker és két kegyetlennek tűnő lovász,meg még jó néhány falubeli, akik gyűlölték Tristant, a francia fattyút, ahogy ők nevezték. Mindezt azért, mert a vicomte kegyeltje volt.


  Lisette-nek nehezére esett nem megrettenni a látványos erőfitogtatástól, de emlékeztette magát, hogy George valószínűleg még nem sejti, hogy ő már tud az apjáról. Vagy a telivérről.


  Jó reggelt, mylord! Mi szél hozta erre ezen a korai órán?


  Bár robusztus testfelépítésével George külsőre inkább hasonlított egy napszámosra, vonásai, öltözködése és modora alapján lerítt róla, hogy született arisztokrata. Finom metszésű arca sápadt volt, mint minden lordé, aki gondosan kerülte a napot, tökéletes szabású öltözéke azokra az urakra emlékeztetett, akiknek nem kellett aggódniuk, hogy munka közben maszatosak lesznek, és egy vicomte örököséhez méltón kellően dölyfösen is viselkedett.


  Széles mellkasával, hullámos, barna hajával és csábító mosolyával, amelyet azokra a hölgyekre villantott, akik megütötték nála a mércét, a nők szemében vonzó jelenségnek számított. Ám Li­sette-­re semmilyen hatással sem volt. Ő tudta jól, hogy a férfi szíve mélyén sötétség lakozik.


  Igencsak rávallott, amikor arra sem vette a fáradságot, hogy heréltje nyergéből leszálljon.


  Hol van?  vakkantotta a férfi minden bevezetés nélkül.


  Kicsoda?  kiáltotta a lány hasonló stílusban. Ha őurasága meg sem próbál civilizált ember módjára viselkedni, ő miért tenné?


  Tudod, hogy kicsoda. Az az istenverte, alattomos fivéred.


  Lisette-nek komoly erőfeszítésébe került, hogy türtőztesse magát.


  Éppúgy a te fivéred is.


  Az anyjuk állítása szerint legalábbis  jegyezte meg Hucker, minden szót alaposan megrágva.


  Miközben a lánynak a durva megjegyzéstől elállt a szava, a jelen lévő férfiak harsány kacajra fakadtak. Mégis hogy merészeli? És George honnan veszi a bátorságot, hogy le se tromfolja őket? Inkább velük nevetett.


  Lisette kénytelen-kelletlen csomót kötött a nyelvére, hisz tudta, hogy Tristan élete függhet tőle. Sajnos hallgatása csak olaj volt a tűzre. Ajövevények lovaikkal egyre közelebb araszoltak, és durva megjegyzésekkel illették a mellét, illetve ajánlatokat tettek neki, amelyeket ő nemigen értett, de kimondva visszataszítónak tetszettek.


  Dom másodpercek múlva felbukkant az ajtónyílásban.


  Hívd vissza az ölebeidet!  förmedt rá a fivérére.  Lisette-et éppolyan mély gyász sújtja, mint bennünket. Miként engedheted, hogy sértegessék? Az isten szerelmére, hisz a testvéred!


  George felvonta a szemöldökét, de volt olyan bölcs, hogy ne reagáljon fivére felvetésére.


  Mit keresel itt, Dom?


  Próbálom az együttérzésemről biztosítani a családomat... Acsaládunkat.


  George arcán gúnyos mosoly villant.


  Biztos vagy abban, hogy nem az vezérel, hogy ott folytasd Mrs. Bonnaud-val, ahol az apánk abbahagyta?


  Lisette előbb csak pislogott, majd előrevetette magát.


  Ó, te nyomorult, anyaszomorító gazember!  Csak Dom akadályozta meg a húgát abban, hogy lerántsa George-ot a nyeregből, és lekeverjen neki egy hatalmas pofont. Keze vasmarokként szorult Lisette karjára.


  Elég, monsieur!  kiáltotta a hátuk mögül az anyja. Ahogy kilépett az ajtón, hűvös pillantással meredt George-ra.  Önnek velem van vitája. Őket hagyja ki ebből!


  George-nak az arcára fagyott a mosoly.


  Nekem Tristannel van elintéznivalóm.


  Mrs. Bonnaud nem véletlen volt a touloni társaság rajongásig szeretett üdvöskéje, amíg még színésznőként kereste a kenyerét. Bár sírástól kivörösödött szemét és sápadt arcát nem leplezhette, a nemtörődömség álarca, amelyet magára öltött, ezúttal is tökéletesre sikeredett.


  Valóban? És ezúttal mit követett el a fiam, amivel ennyire felbosszantotta?


  Ellopott valamit, ami az enyém. Azért vagyunk itt, hogy biztosak lehessünk abban, hogy elnyeri érte méltó büntetését.


  Az asszony legyintett.


  Erről semmit sem tudok.  Ajka körül hitetlenkedő mosoly játszott.  Van bármi bizonyítéka arra, hogy ellopta a tulajdonát?


  Akérdésre Hucker válaszolt.


  Több tanú is látta, hogy tegnap éjjel ellopta Csillagot az istállóból.


  Amikor az asszony elsápadt, Lisette szabályosan lebénult. Szemtanúk. Az nem sok jót ígért.


  Ám az asszony ezek után is meg tudta őrizni a lélekjelenlétét.


  Bárhogy is legyen, nekem ehhez semmi közöm. Nem tudom irányítani a fiamat. Biztos vagyok abban, hogy hamarosan visszaszolgáltatja a lovat. Az is elképzelhető, hogy már most is az istállóban van, szóval, ha lordságod volna olyan jó, és elmenne...


  Sehová sem megyek, Mrs. Bonnaud! Anyakamat tenném rá, hogy Tristan először idejönne, ha másért nem, hogy elmondja, az apám meghalt.  George azzal a pökhendi önteltséggel bámult az asszonyra, amely mindannyiuk szemében olyan ellenszenvessé tette.  Szóval, annyira egyértelművé teszem, hogy még egy francia szajha is megértse. Vagy elárulja, hol van Tristan, vagy pirkadatra elhagyja a házat.


  Amíg Dom alig hallhatóan szitkozódni kezdett, Lisette nem tudta tovább türtőztetni magát, és azt mondta:


  Ezt nem teheted!


  Nagyon is megtehetem.  George Lisette anyjára pillantott.  Rendelkezésére áll az e havi bérleti díj?


  Természetesen nem  felelte az asszony hamuszürkévé váló arccal.  Az Ambrose dolga.


  Csak volt. Az apám meghalt, emlékszik?  közölte George fagyosan.  Szóval, a ház mostantól az enyém, és igényt tartok a bérleti díjra. Ki tudja fizetni? Mert ha nem, jogomban áll kilakoltatni.  Arcán kárörvendő mosoly villant.  Apokolba, így is, úgy is jogomban áll, hogy kilakoltassam! Főleg, mivel tolvajt rejteget.


  Dom előrelépett.


  Mutass némi könyörületet, George. Még magukhoz sem tértek, annyira felkavarta őket az apánk halála. Ahogy mindannyiunkat. Hagyj nekik időt a gyászra, hogy túltegyék magukat a temetésen, és megtörténjen a végrendelet felolvasása.


  Remélem, nem vállalsz velük sorsközösséget, fivérem  jegyezte meg George epésen, miközben a lova előre-hátra táncolt.  Mert az apánk semmit sem hagyott rád a végrendeletében. Nem sokkal a születésem után írta azt, és azóta sem változtatott rajta.


  Dom szaggatott lélegzetvételéből ítélve a fiú erről semmit sem tudott.


  Kizártnak tartom  mordult fel.


  Ha nekem nem hiszel, javaslom, lépj kapcsolatba az apánk ügyvédjével. Éveken át rágta apánk fülét, hogy írja át a végrendeletét.  George önelégülten vigyorgott az öccsére.  Szóval, azt tanácsolom, döntsd el, kinek a pártján állsz. Mert kész vagyok nagyvonalú lenni az édestestvéremmel, és megadni neki mindazt, amitől az apám törvényesen megfosztotta. Vagy...


  Kárörvendő hallgatása láttán Lisette ereiben megfagyott a vér.


  Vagy?  hergelte Dom.


  Vagy játszi könnyedséggel véget vetek szépreményű ügyvédi karrierednek.  Szavait alátámasztandó csettintett egyet.  Ha segítesz nekik elbújtatni előlem Tristant, egyetlen pennyt sem látsz az apánk vagyonából. Sem járadék, sem ingatlan, sem semmilyen formában. És rá fogsz jönni, hogy jogi tanulmányokat folytatni pénz nélkül szinte lehetetlen.


  Lisette-en úrrá lett a kétségbeesés. Dom pályafutásának még azelőtt befellegzett, hogy elkezdődött volna. Nyilván nem így gondolta, amikor belement, hogy segít Tristannek.


  Hogyan rejtegethetném előled, amikor fogalmam sincs, hogy hol van?  kérdezte Dom hűvös arckifejezéssel, bár a lány tisztán érezte, milyen feszült.


  George mogorván meredt maga elé.


  Nagyon vigyázz, kisöcsém, milyen döntést hozol! Komolyan gondoltam, amikor azt mondtam, hogy kisemmizlek.


  Fivére árulását látva Dom arcára szívet tépő fájdalom ült ki.


  Ugye tényleg elégetted azt a záradékot?


  George egészen elfehéredett.


  Fogalmam sincs, miről beszélsz.


  Tudomásomra jutott, hogy apánk a halálos ágyán írt egy záradékot a végrendeletéhez, amelyben, engem is beleértve, mindannyiunkra örökül hagyott valamit. Ahogy az is, hogy te elégetted.


  Szóval innen fúj a szél!  Őlordsága előredőlt a nyergében.  Mégiscsak tudod, hol van Tristan. Máskülönben nem...  Bosszús arckifejezést vágva hallgatott el.


  Hallottam volna a záradékról?  Dom tekintete elégedetten megcsillant.  Azt hittem, fogalmad sincs, miről beszélek.


  George nem hagyhatta, hogy egy olyan semmiség, mint az igazság, eltérítse eredeti szándékától.


  Ugyan, kisöcsém, jogi trükkökkel nálam semmire sem mész. Egyelőre nem vagy még ügyvéd, és én nem szándékozom beismerni semmit. Hol van, hogy az ördög vinné el?


  Már mondtam. Fogalmam sincs.


  Hazudsz.


  Ahogy te is  förmedt rá Dom.


  Nincs rá bizonyítékod. Csak egy mihaszna fattyú hiteltelen szava áll az enyémmel szemben, aki ráadásul még tolvaj is, és akinek semmi, de semmi veszítenivalója, ha megrágalmaz.


  Ahogy neked sincs rá bizonyítékod, hogy tudnám, hol van.


  Nincs is szükségem rá. Az örökös én vagyok. Atörvény az én oldalamon áll.  Gyeplőt tartó keze ökölbe szorult.  Szóval, mellettem állsz, öcsém? Vagy mellettük? Mert ha mellettük, esküszöm, hogy kisemmizlek!


  Lisette a lélegzetét is visszafojtotta. Még a lovak is abbahagyták a toporzékolást. Mindenki feszülten várta Dom válaszát.


  Afiú hosszan, ádáz tekintettel meredt George-ra. Aztán megfordult, és a karját nyújtotta Lisette-nek.


  Gyere, húgom! Úgy tűnik, kénytelenek leszünk összepakolni a holmitokat, mielőtt megvirradna.


  George arcáról lerítt a döbbenet. Aztán résnyire szűkült szemmel viszonozta öccse pillantását.  Nos, rendben. Szóval döntöttél. Mondd meg Tristannek, hogy a bukásod az ő lelkén szárad.  Heréltjét a többiek felé fordítva elkiáltotta magát:  Kutassátok át a házat! Keressétek a mezőkön és a mocsárban, ha kell, tegyetek tűvé utána mindent, innen egészen a tengerig terjedő földeken! Valahol itt kell lennie!


  Miközben az emberei a házba siettek, Lisette odasúgta:


  Dom, nem kellene...


  Amíg el nem mennek, maradj csendben, kishúgom  suttogta.  Akkor majd beszélünk.


  Afiúnak igaza volt, amikor óvatosságra intette, ám Lisette-nek így is minden önuralmára szüksége volt, hogy ne kezdjen tiltakozni, amikor Hucker a szekrényében mindent összetúrt, és az édesanyja francia szitkozódásával mit sem törődve, a többiek minden bútort felforgattak. Hucker bűzös spanyol szivart szívott, és a gondolat, hogy az émelyítő szag átjárja a lány összes ruháját, már önmagában több volt, mint amit el tudott viselni.


  Lisette az aznapi történésekbe belefásulva a legszívesebben rájuk kiáltott volna, de tudta, hogy azzal semmire sem menne. Semmi sem lesz többé ugyanolyan. Az apja meghalt. Soha többé nem üldögélnek az asztalnál, kényelmesen elfogyasztva a reggelijüket, hallgatva, amint apjuk mulatságos részeket szemezget az újságból, vagy megörvendezteti őket egy-egy történettel a legutóbbi útjáról. Soha többé nem sétálhat el az apjával és az anyjával a Flamborough Headnél álló sziklákhoz. Soha többé nem bámulhatja a csillagos eget Dommal és Tristannel.


  Aszemét ismét könny futotta el. Hogy tudja majd ezt elviselni? És egyáltalán, miként boldogulnak ezután az apja nélkül?


  Nem tartott soká George embereinek, hogy kiderítsék, Tristan nem rejtőzik a házban. Mihelyt távoztak, hogy átkutassák a birtok környékét, Mrs. Bonnaud aggódó tekintettel lépett Dom mellé.


  Fiam, nem szabadna ezt tenned. George szívfájdalom nélkül kisemmiz. Apád nem ezt akarná.


  Jobb szeretné talán, ha elárulnám nekik Tristan hollétét?


  Persze hogy nem, de talán észérvekkel megpróbálhattad volna meggyőzni George-ot...


  Ön is látta, hogy nem ment.


  Az asszony a homlokát ráncolta.


  Mi volna, ha Tristan odaadná neki a pénzt, amit a lóért kapott? Akkor George bizonyára nem volna képes... nem akasztatná fel a tulajdon fivérét. Vagy igen?


  Félek, képes volna rá, és meg is tenné. Ha nem okozott neki szívfájdalmat, hogy semmibe vegye halott apánk végakaratát, akkor bármi kitelik tőle.  Dom kinézett az ablakon, és figyelte, amint George egyre lázas kutatásra ösztökéli az embereit.  Azonkívül gyanítom, ha volnék is olyan kegyetlen, hogy a kezére játszom Tristant, akkor sem nyernék vele semmit, leszámítva, hogy életem végéig George rabszolgája lennék. Avagyonával tartana sakkban, és újra meg újra kihasználná a szolgálatkészségemet, hogy az eszement terveit megvalósítsa. Én pedig nem akarok így élni.


  De miből fogsz megélni?  kérdezte Lisette. Dom elvégre a testvére volt. És nem akarta, hogy szenvedjen.


  Dom szeretetteljesen megsimogatta a lány állát.


  Felnőtt férfi vagyok, húgocskám. Tudok magamra vigyázni. Lehet, hogy a jogi tanulmányaimban még nem tartok ott, hogy tisztviselői vagy ügyvédi állást szerezzek, de van egy barátom a Bow Street-i nyomozók között, aki talán hasznát vehetné a tudásomnak, és felbérelhetne.  Pillantása a lányról annak anyjára siklott.  Sokkal jobban aggaszt, hogy önök hárman miből fognak megélni.


  Mrs. Bonnaud kihúzta magát.


  Tristannel együtt a Toulonban élő családomhoz szökünk.


  Dom összevonta a szemöldökét.


  Vagyis akkor mindent hátra kell hagyniuk.


  Nem mindent  javította ki az asszony.  Ott lesznek a gyermekeim. Azonkívül mindenem, amim csak van, az apádtól kaptam, szóval George azt mondja majd, hogy az is őt illeti meg.  Felszegte az állát.  Nem hagyom, hogy akár engem, akár Lisette-et tolvajnak tituláljon. Csak a ruháinkat visszük magunkkal.


  De Franciaországban miből fognak élni?  kérdezte Dom.


  Színésznőként talán még kaphatok munkát.  Afejét szemérmesen oldalra biccentette.  Ahhoz még most is elég fiatal és csinos vagyok, nem?


  Dom az asszony hiúságát látva elmosolyodott.


  Igen. És ott van még a pénz, amit Tristan a lóért kapott.


  Nem kellene megtartania  suttogta Mrs. Bonnaud.


  De mennyire hogy meg kellene! Apánk is így akarná.  Dom hirtelen elmélázott.  Azt legalább már tudjuk, hogy apánk tisztességesen akart eljárni valamennyiünkkel szemben, még akkor is, ha George végül megakadályozta ebben.


  Aszomorúság árnyéka, amely átsuhant a fiú arcán, sajnálatot váltott ki Lisette-ből.


  Papának bele kellett volna vennie téged a végrendeletébe. Nem volt szép tőle, hogy nem tette.


  Tudod, milyen volt, állandóan távol tartózkodott, hogy egy új várost, szigetet vagy tavat fedezhessen fel.  Nem lehetett nem kihallani hangjának metsző élét.  Hogy felelősséggel tartozik a családjáért, az nem fért bele az idejébe.


  Ne hibáztasd ezért  mondta az asszony.  Lehet, hogy ezen a téren voltak hiányosságai, de szeretett téged.  Pillantása Lisette-­re siklott.  Mindkettőtöket borzasztóan szeretett.


  Azzal Mrs. Bonnaud ismét sírva fakadt, majd zsebkendőért kutatva távozott. Mihelyt kiment, Lisette halkan megjegyezte:


  Igen, szeretett bennünket. Csak nem eléggé.


  Ez a probléma azzal, ha valakit egy férfi gondjára bíznak. Aférfiak megbízhatatlanok. Az apja... George... Aharagjával Tristan is csak elmérgesítette a helyzetet. ALisette életében fontos szerepet játszó férfiak közül egyetlenegy volt, aki mindig helyesen cselekedett  és Dom bármennyire is igyekezett a helyzetüket jobbá tenni, jelen pillanatban sokkal többet nem tehetett, mint hogy segített nekik összekészülni a franciaországi útra.


  Az édesanyja rosszul tette, hogy vakon megbízott az apjában. Nem nyert vele semmit, csak annyit, hogy immár saját maga és a gyermekei miatt is szomorkodhat.


  Lisette felszárította kibuggyanni készülő könnyeit. Nos, ő sosem követ el ekkora ostobaságot. Az első adandó alkalommal, amikor lehetősége nyílik rá, hogy megálljon a maga lábán, kapni fog az alkalmon, kerüljön, amibe kerül. Egy efféle árulást nem óhajt többé átélni.


  Első fejezet


  London, Covent Garden


  1828. április


  Apostával egyetlen árva levél sem érkezett Tristantől.


  Ahogy a reggeli köd oszlani kezdett, és a félhomály egyre kevésbé tűnt nyomasztónak, Lisette a postát az íróasztalra hajította Dom dolgozószobájában. Jellemző. Amikor eljött Párizsból, Tristan megígérte, hogy hetente ír majd neki. És bár kezdetben sorjában jöttek is a levelek, két hónap is eltelt már, hogy utoljára hallottak felőle.


  Lisette egyrészt aggódott, vajon mi vethetett véget a levéláradatnak, másrészről azonban összekötözött lábbal a legszívesebben fellógatta volna haszontalan testvérét, aztán hagyta volna főni a saját levében, hátha megjön az esze.


  Biztos vagy abban, hogy nem akarsz elkísérni Edinburghba? kérdezte Dom. Jegyzetelhetnél helyettem.


  Lisette a küszöbön ácsorgó féltestvérére pillantott. Harmincegy évesen a férfi szikárabb és erősebb volt, mint fiatalkorukban, és az arcán egy sebhely díszelgett  csak a jóisten tudhatta, hol szerezhette, a fivére ugyanis sosem beszélt róla. Ám ahogy egykor, úgy most is remekül kijöttek egymással.


  Legalábbis a legtöbbször. Lisette mogorván nézett maga elé. Azt gondolta, Dom néha éppolyan lehetetlenül viselkedik, mint Tristan.


  Azóta, hogy fél éve a fivére magával hozta Franciaországból, egyfolytában azon munkálkodott, hogy a férfi által bérelt városi házat lakályossá tegye. Csak azért, mert ez volt a Manton Nyomozóiroda székhelye is, még nem jelentette azt, hogy ridegnek és személytelennek kell lennie. És az erőfeszítéseiért mi volt a hála? Semmi, csak egy másik férfi, aki minduntalan irányítani próbálja.


  Az asztalhoz visszaülve Lisette felvonta egyik szemöldökét.


  Nincs szükséged a feljegyzéseimre, anélkül is emlékszel mindenre.


  De ha személyleírásról van szó, abban te sokkal jobb vagy. Olyasmiket is észreveszel, amiket én nem.


  Anő a szemét forgatta.


  Csak akkor vagyok hajlandó veled menni, ha megengeded, hogy a jellemzések készítésén és a teafőzésen túl más feladatokat is végezzek.


  Afivére gyanakodva nézett a húgára.


  Mint például?


  Szemtanúkat hallgassak ki. Kövessem a gyanúsítottakat. Fegyvert tarthassak magamnál.


  Lisette Dom javára írta, hogy e kérés hallatán nem nevette el magát. Tristan minden bizonnyal jót hahotázott volna. Aztán ismét csak megpróbált volna neki férjet keríteni, fölényeskedő, párizsi katona barátai közt keresgélve, hogy leendő ura tudatosítsa benne: egy hozzá hasonló, félig angol származású fattyú hálás lehet, ha valaki egyáltalán észreveszi.


  Dom azonban szemét a húgára függesztve és a kérést mérlegelve lépett a szobába.


  Tudod egyáltalán, mire való egy pisztoly?


  Igen. Vidocq megmutatta.  Persze csak egyszer, mielőtt Tristan véget vetett az óráknak, de Domnak ezt nem kell tudnia.


  Aférfi magában máris átkozta Eugène Vidocqot, a francia titkosrendőrség korábbi vezetőjét.


  Nem tudom elhinni, hogy a fivéred annak a gazembernek a közelébe engedett.


  Anő megvonta a vállát.


  Szükségünk volt a pénzre. Vidocqnak pedig olyasvalaki kellett a Suˆreté Nationale-nél{6}, akire rábízhatta a bűnözők személyes adatait tartalmazó kartotéklapok rendszerezését. Jó állás volt.


  Lisette-et magát is meglepte, de élvezte a munkát. Az édesanyja három évvel ezelőtt bekövetkezett halálát követően, amikor Párizsba költözött Tristanhez, majd elepedt, hogy valami hasznosmunkát végezhessen, ami feledteti vele a gyászát. És Vidocqtól megkapta a lehetőséget. Tőle tanult a bűnesetek felderíté­séről. Aférfi még azt is felajánlotta, hogy ügynökként alkalmazza a Suˆreténél, ahogy más nőket is, ám Tristan ebbe nem egyezett bele.


  Anő felhorkant. Tristan semmi kivetnivalót nem talált abban, hogy ő maga éveken át a Suˆreté ügynöke legyen, ám a húgát a széltől is óvni akarta, amíg férjet nem talál magának. Ez az évek múlásával egyre valószínűtlenebbé vált. Az isten szerelmére, hisz már a huszonhatot is betöltötte!


  Mit felelsz, Dom?  sürgette a féltestvérét. Ha elkísérlek, hagyod, hogy a jegyzetelésen túl mást is csináljak?


  Ez alkalommal nem, de egyszer talán igen...


  Tristan is mindig ezzel jött.  Lisette elfintorodott. Persze a hátam mögött mást se csinált, mint azon fáradozott, hogy férjhez adjon, és amikor nem járt sikerrel, összecsomagolt, és elküldött hozzád, Londonba.


  Amiért nem lehetek elég hálás neki  válaszolta Dom, arcán halovány mosollyal.


  Ne próbáld hízelgéssel elterelni a figyelmem! Az általad választott férjjelöltek egyikéhez sem kívánok hozzámenni.


  Pompás  felelte a másik jókedvűen. Mert nincs a tarsolyomban egy sem. Túl önző vagyok, hogy egy férj kedvéért lemondjak rólad. Itt van rád szükségem.


  Anő kétkedve nézett a féltestvérére.


  Ezt csak úgy mondod.


  Nem, kedvesem, egyáltalán nem. Abban az okos kis fejedben tengernyi információ rejtőzik Vidocq módszereiről. Bolond lennék, ha kiházasítanálak, és veszni hagynék egy ilyen kincset.


  Lisette megenyhült. Dom sokkal elnézőbben fogadta a szakmája iránt mutatott érdeklődését, mint ahogy arra számított. Talán azért, mert nem kis erőfeszítésébe került, hogy nevet szerezzen magának a szakmában, miután George gyakorlatilag kisemmizte. Vagy talán csak azért, mert máig szeretetteljesen emlékezett az együtt töltött gyermekkorukra.


  Akárhogy is legyen, ad neki némi időt. Talán megfontolja majd, hogy a későbbiekben komolyabb feladatokat is hajlandó legyen rábízni. Izgalmasabb teendőket. Végül talán még egy-egy utazás is belefér, amivel kielégítheti az apjától örökölt kalandvágyát. Azt, hogy Dom mennyire bízott benne, mi sem bizonyítja jobban, mint hogy a férfi úgy döntött, egy hétre teljesen magára hagyja a cselédekkel. Most először.


  Akkor hát valóban úgy gondolod, hogy okos vagyok?  kérdezte.


  Meg főnökösködő és fontoskodó, és kimondhatatlanul bosszantó... Anő haragos tekintetét látva szelídebb hangra váltott. De igen, ezzel együtt nagyon okos vagy. Rengeteg jó tulajdonságod van, húgocskám, és én valamennyit méltányolom. Tudod, én nem Tristan vagyok.


  Persze hogy tudom.  Lisette kezével az íróasztalon heverő levelek közé túrt. Asenkiházi fivérünkről szólva, már hónapok óta nem hallottam felőle. Az ilyen hosszú hallgatás nem vall rá. Korábban heti rendszerességgel írt.


  Dom az asztalhoz ballagott, hogy az utazáshoz szükséges néhány iratot magához vegye.


  Valószínűleg Vidocq bízta meg valamivel.


  De Vidocq az előző évi lemondatása óta már nem a Suˆreté feje.


  Miután a férfi otthagyta a hivatalt, csak egy hajszálon múlt, hogy Tristan megtarthatta az ügynöki pozícióját. Mivel Lisette nem ügynökként tevékenykedett, a szolgálataira sem tartottak többé igényt. Afivére ezért úgy döntött, itt a legfőbb ideje, hogy a húga férjet találjon magának; az ellen sem volt kifogása, ha angol az ­illető. És mivel neki magának nem volt mersze visszatérni Angliába, mert lopás miatt körözték, Domra hárult, hogy visszavigye Li­sette-et Londonba.


  Akkor bizonyára az új főnök megbízásából nyomoz válaszolta Dom, miközben a papírokat a táskájába tette.


  Azt kétlem.  Anő felkelt, és az ablak felé sétált. ASuˆreté új vezetője nem igazán kedveli Tristant.


  Ez azért van, mert Tristan átkozottul jól ért ahhoz, amit csinál. Az új fickó nem indíthat nyomozást egy gyümölcsöskofa ellen, aki hibás árut árul, szóval érthető, ha neheztel mindenkire, aki őt lekörözve kínos perceket okoz neki. Sandán a húgára pillantott. Bár, ha őszinte akarok lenni, a fivérünk bármely munkaadó türelmét képes próbára tenni. Asaját feje után megy, lehetetlen időbeosztás szerint él, és megvan az a rossz szokása, hogy senkivel sem osztja meg, éppen miben mesterkedik.


  Most épp magadat jellemezted  jegyezte meg a nő szá­razon.


  Dom elnevette magát.


  Rendben, elismerem. De én a magam ura vagyok, megtehetem, hogy így végezzem a munkámat. Neki viszont vannak felettesei, akik elvárják, hogy időről időre jelentsen nekik.


  Igaz  válaszolta Lisette elgondolkozva, miközben kibámult az ablakon. Az utca túloldalán felkeltette a figyelmét egy szürke köpenybe burkolózó alak, aki feszülten figyelte a házat. Ismerősnek találta. Olyan volt, mint...


  Amikor a nő közelebb lépett az ablakhoz, a férfi alakja a ködbe veszett. Teljes valójában megborzongott, de kényszeredetten legyűrte. Kizárt, hogy Hucker volna. Aférfi nem lehet Londonban, George többi talpnyalójával együtt Yorkshire-ben a helye. Ha egyáltalán még most is George-nak dolgozik.


  Dom mellé lépett.


  Arról a bosszantó tényről már nem is beszélve, hogy ha kell, ha nem, bajba keveri magát.


  Kicsoda?  kérdezte Lisette, ijedten hátat fordítva az ablaknak.


  Tristan.  Aférfi kíváncsi tekintettel meredt a nőre. Róla beszélünk, nemdebár?


  Igen, persze.  Lisette-nek kényszerítenie kellett magát, hogy száműzze Huckert a gondolataiból. Pontosan az aggaszt, hogy minden körülmények között képes slamasztikába keveredni. Még Vidocq is azon a véleményen volt, hogy Tristan szánt szándékkal vonzza a bajt.


  Igaz, de valahogy mindig sikerül megúsznia. És ehhez nincs szüksége a segítségedre. Dom tekintete ellágyult. Nekem ellenben annál inkább és elég sok mindenben. Kesztyűbe bújtatott kezét a nő felé nyújtva a tenyérrészen éktelenkedő hasítékra mutatott. Látod? Ezt ma reggel szereztem. Meg tudnád varrni?


  Aférfi megpróbálta eloszlatni a húga aggodalmát, ami egyrészt nagyon kedves volt tőle, másrészt a trükk teljességgel átlátszónak bizonyult. Lisette szavak nélkül húzta le a kesztyűjét, vette elő varródobozát, és állt neki megfoltozni az elszakadt szövetet.


  Öltögetés közben a gondolatai még mindig az utcán látott alak körül forogtak. Meg kellene említenie Domnak? Nem, az ostobaság volna. Még a végén úgy dönt, hogy Londonban marad, és azt pillanatnyilag nemigen engedhették meg maguknak. Bár a ­fivére ügyfélköre napról napra nőtt, továbbra sem tehette meg, hogy egy olyan jövedelmező ügyet, mint amilyennek ez a mostani skóciai ígérkezett, elszalasszon.


  Azonkívül egyáltalán nem volt biztos abban, hogy amit látott, aggodalomra ad-e okot. Évekkel ezelőtt eljött a birtokról lehet, hogy az az alak nem is Hucker volt. Semmi értelme indokolatlanul felzaklatni Domot.


  Már majdnem végzett a kesztyű megvarrásával, amikor a fivére egyetlen férfi alkalmazottja, aki egy személyben testesítette meg a komornyikot, az inast és a lakájt, a szobába lépett.


  Mindjárt kilenc óra, uram. Mindössze fél órája van, hogy eljusson a kikötőbe.


  Köszönöm, Skrimshaw  válaszolta kelletlenül Dom. Ismerem az órát.


  Apirospozsgás arcú férfi megmerevedett.


  Abocsánatáért esedezem, uram, de: Mint kavicsos part felé a hullám, Úgy futnak a halálba perceink.{7}


  Amikor Dom haragos pillantással meredt maga elé, Lisette kuncogását elfojtva sietősen megjegyezte:


  Gondoskodom róla, Shaw, hogy időben elinduljon. Hamarosan ott lesz.


  Skrimshaw továbbra is kétkedni látszott, de megfordult, és távozott.


  Esküszöm, ha ez az alak még egyszer Shakespeare-t idézi, elveszem a kedvét a szórakozástól  panaszkodott Dom.


  Nem, nem fogod. Sosem találsz helyette mást, aki ilyen kevés pénzért ennyi mindent elvégez.  Elvarrta a szálat, és átnyújtotta Domnak a kesztyűt. Azonkívül te magad provokáltad azzal, hogy az igazi nevén szólítottad.


  Ó, az ég szerelmére  kiáltotta a férfi, miközben felrángatta a kesztyűjét , nem fogom a szolgámat a művésznevén szólítani, bármivel tölti is az estéit!


  Tudod, lehetnél vele kedvesebb is  korholta a nő a fivérét. Mivel ragaszkodtál ahhoz, hogy az éjszakákat a távollétedben itt töltse, és vigyázzon rám, visszautasított egy kisebb szerepet, amelynek a próbái a héten kezdődnek. Egyébiránt pedig igaza van. Tényleg indulnod kellene. Lisette mosolyt erőltetett az arcára. Sürget az idő.


  Dom halkan szitkozódva az ajtó felé fordult, majd egy pillanatra megállt, és visszanézett.


  Ami Tristant illeti... Ha nem hallasz felőle, amíg Skóciából visszatérek, meglátom, mit tehetek.


  Köszönöm, Dom  válaszolta a nő halkan, tudva, milyen nagyvonalú ajánlat ez a fivérétől.


  De egy percig se gondold, hogy hanyatt-homlok rohanok Franciaországba, hogy megkeressem a nyavalyást!  morogta.  Hacsak busásan meg nem fizeti valaki.


  Amíg Edinburghban leszel, talán megoldok egy vagy két ügyet  vetette oda könnyedén Lisette.  És akkor én foglak megfizetni.


  Aférfi komoran nézett maga elé.


  Ez cseppet sem mulatságos. Ígérd meg, hogy semmilyen ostobaságot nem követsz el.


  Anő arcán titokzatos mosollyal az órára pillantott.


  Le fogod késni a hajót, ha nem indulsz most azonnal.


  Akkor segíts nekem, Lisette... Ha bármi...


  Na, menj már, rajta!  kiáltotta, miközben a fivérét az ajtó felé tuszkolta.  Nagyon jól tudod, hogy csak ugratlak. Miattam ne aggódj. Minden rendben lesz.


  Aférfi végre kilépett az ajtón, ám a távozásakor egyre csak a pimasz szolgák és a neveletlen húgok miatt dohogott. Lisette nevetve tért vissza az asztalhoz, és folytatta a posta szortírozását, a levelekben megfogalmazott ügyek alapján csoportosítva őket. Ügyelt arra, hogy az új esetekre való felkérések külön kupacba kerüljenek, hogy azokat később tanulmányozza.


  Anapot a levelek megválaszolásával és azon ügyek jegyzeteinek az elkészítésével töltötte, amelyekről úgy vélte, Dom talán elvállalhatja őket. Természetesen a háztartással kapcsolatos teendőkről sem feledkezett meg. Már majdnem éjfélre járt az idő, mire ágyba keveredett. Nem volt túl sok értelme korábban nyugovóra térni, a színházba járók tömege ugyanis szinte minden este az utcákon zsibongott. Lisette imádta a hangzavart és a sürgést-forgást, amely minduntalan azokra a tuoloni színházakra emlékeztette, amelyekben egykor az édesanyja játszott.


  Mire ágyba került, az utcák valamelyest elcsendesedtek, és egészen a déli órákig általában mindenütt csend honolt, legalábbis a Bow Street felé eső oldalon.


  Így aztán kevéssel pirkadat után, amikor hangos dörömbölésre ébredt, majdnem szívrohamot kapott. Ki a csoda lehet az ilyen korai órán? Ó, te jó ég, csak nem Dom Edinburghba tartó hajóját késlelteti valami?


  Hálóköntösét magára kapkodva sietett ki a hallba. Épp akkor ért oda, amikor látta, amint Skrimshaw magában dörmögve lefelé indul a bejárathoz. Épp csak résnyire nyitotta az ajtót, amikor egy férfi dühödt hangja hallatszott.


  Beszédem van Mr. Mantonnel.


  Elnézését kérem, uram  válaszolta Skrimshaw nagy átéléssel és kellő önbizalommal alakítva a komornyik szerepét.  Mr. Manton nem fogad ügyfeleket ilyen korai órán.


  Én nem ügyfél vagyok, hanem Lyons hercege  rivallt rá a férfi olyan paprikásan, amely csak az arisztokratákra jellemző.  És ha jót akar magának, most azonnal fogad.


  Az arcátlan kijelentést hallva Lisette pánikszerűen iramodott meg az ajtó felé.


  Máskülönben  folytatta a herceg  a törvény embereivel jövök vissza, és átkutatom utána a házat a pincétől a padlásig, és...


  Nincs itt!  kiáltotta Lisette a lépcsőn lefelé szaladva, mit sem törődve lenge öltözékével. AManton Nyomozóirodának a legkevésbé egy fontoskodó hercegre volt szüksége, aki egy rakás tisztviselővel akar betolakodni hozzájuk, csak mert valami ostobaság felbőszítette. Ha csupán ennek híre menne, már az tönkrete­hetné őket.


  Amint a lépcső aljára ért, és megpillantotta a férfit, hirtelen hátrahőkölt. Az ajtóban a Skrimshaw háta mögött magasodó alak egyáltalán nem úgy festett, mint egy herceg.


  Az öltözéke persze nagyon is hercegi volt  drága selyemmel borított cilindert, remekbe szabott kasmírkabátot és tökéletesenmegkötött nyakkendőt viselt. Ám minden herceg, akit valaha az újságokban vagy szatirikus rajzokon látott, ősz hajú és görnyedt volt.


  Őméltóságára ezek egyike sem illett. Magasságával és széles vállával a legfeltűnőbb férfi volt, akit valaha látott. Jóképűnek egyáltalán nem lehetett nevezni. Ahhoz a vonásai túl határozottak voltak  az álla markáns vonalú, a szeme túlságosan mélyen ülő , és aranybarna haja túl egyenesnek tetszett ahhoz, hogy bárki divatosnak nevezhesse. Lisette mégis igazán vonzónak találta. Anőt ez a felismerés igencsak bosszantotta.


  Dom nincs itt  ismételte meg újra.


  Akkor árulja el, hogy hol van.


  Anőt elöntötte a méreg. Ha ez a férfi azt hiszi, hogy úgy ugrál majd, ahogy ő fütyül... Tudta, hogyan bánjon az efféle alakokkal  a legrosszabb, amit tehet, ha hagyja, hogy a férfi megfélemlítéssel a kelleténél több információt csikarjon ki belőle. Végtére is még mindig nem tudta, miért keresi a fivérét.


  Egy ügy elszólította a városból, őméltóságod. Csupán ennyit mondhatok.


  Ahogy a legragyogóbb jádezöld szemek, amelyeket valaha is látott, tetőtől talpig végigmérték, Lisette-et egyébként is halovány önbecsülése cserben hagyta. Aférfi dühödt tekintetéből kiolvasta, hogy a herceg egyetlen pillantással leszűrte, hány éves, milyen kapcsolatban állhat Dommal, és a társadalmi helyzetét tekintve hová tartozhat. Ezzel tudatosította benne, hogy valójában kicsoda..., illetve azt is, hogy mi nem.


  Alátogató a vesébe látó szemével ismét egyre csak Lisette-re meredt.


  És ön ki volna? Manton szeretője?  kérdezte végül a nőtől.


  Aszavaiból sütő megvetést hallva Skrimshaw a méregtől rákvörös lett, de mielőtt egyetlen árva szót szólhatott volna, Lisette megérintette a karját.


  Minden rendben, Shaw.


  Bár az idősebb férfi feszültnek tűnt, elég jól ismerte a ház úrnőjét, hogy kihallja hangjából az egyértelmű rendreutasítást. Vonakodva húzódott a háttérbe.


  Lisette fagyosan nézett a hercegre.


  Miből gondolja, hogy nem Manton felesége vagyok?


  Mantonnek nincs felesége.


  Gőgös fajankó! Vagy, ahogy édesanyja gyakran mondta: angol. Lehet, hogy külsőre nem hercegnek látszik, de pontosan úgy viselkedik.


  Nincs, de húga igen.


  Ezt hallva a herceg egy pillanatra elbizonytalanodott. Elnémult, ám aztán dölyfös tekintetét ismét Lisette-re szegezte.


  Nem tudok róla, hogy volna neki.


  Ez volt az utolsó csepp a pohárban. Anő megfeledkezett a férfi fenyegetőzéséről, arról, hogy milyen korán van, és hogy mennyire alulöltözött. Nem látott mást, csak egy másik George-ot, aki rendkívül eltelt magától, és odáig volt a rangjával.


  Értem.  Azzal a férfi elé állt, és állát bátran felszegte.  Nos, mivel már most olyan jól tájékozott Mr. Mantonnel kapcsolatban, nyilván semmi szükség arra, hogy tőlünk kérdezze, mikor tér vissza, vagy hogy mi módon léphetne vele kapcsolatba. Szóval, szép napot, kegyelmességed!


  Már majdnem becsukta az ajtót, amikor a férfi előrenyomult, hogy megakadályozza ebben. Amikor kék szemével az őt méregető látogatóra meredt, őlordsága tekintetében Lisette mintha a tisztelet halvány csíráját vélte volna felfedezni.


  Bocsásson meg, hölgyem, de úgy tűnik, mindketten kissé melléfogtunk.


  Itt egyedül ön az, aki bárminek is melléfogott! Ön állt elő mindenféle válogatott sértéssel.


  Aférfi felvonta a szemöldökét. Lerítt az arckifejezéséről, hogy nem szokott ahhoz, hogy bárki így beszéljen vele. Aztán bólintott.


  Elmés megállapítás. És találó is. De jó okom volt arra, hogy goromba legyek. Ha esetleg beengedne, hogy magyarázattal szolgálhassak, ígérem, úriemberhez méltón fogok viselkedni.


  Amikor a nő kétkedését kifejezve pillantott a látogatóra, Skrimshaw előrelépett, és odasúgta:


  De mindenekelőtt, hölgyem, talán lépjen el az ajtóból, mi­előtt valaki meglátja ilyen hiányos öltözetben...


  Lisette-ben csak abban a pillanatban tudatosult, hogy ott áll egy szál hálóingben és köntösben, a kíváncsiskodó tekintetek kereszttüzének kitéve. Nem csoda, hogy a herceg könnyelmű nőcskének nézte.


  Hát hogyne  motyogta, majd hátralépett, kellő teret engedve a férfinak, hogy belépjen.


  Aherceg becsukta maga mögött az ajtót.


  Köszönöm, Miss... Miss...


  Bonnaud  fejezte be a nő.


  Mielőtt még magyarázatot adhatott volna rá, miért más a vezetékneve, mint a fivérének, a herceg kényszeredetten megjegyezte:


  Vagy úgy! Az a húg.


  Kétértelmű szavait hallva Lisette elpirult.


  Úgy érti, a fattyú?  kérdezte köntörfalazás nélkül.


  Aki egyben Tristan Bonnaud testvére is.  Alátogató szigorú tekintetét ismét a nőre szegezte.


  Lisette szíve összeszorult.


  Ismeri a másik fivéremet is?


  Mondhatni. Miatta vagyok most itt.  Aherceg szeme résnyire szűkült.  Reméltem, hogy Manton majd elárulja, London melyik részén bujkál az a semmirekellő. Ám attól tartok, elég kicsi arra az esély, hogy ön ezt megtegye.


  Anőn jeges rémület lett úrrá. Ez nem hangzott túlságosan jól. Ha Tristan volt olyan ostoba, hogy Londonba jöjjön...


  Nem, az lehetetlen.


  Bizonyára téved, főméltóságod. Tristan évek óta nem járt Londonban. És ha mégis, először bennünket értesített volna az érkezéséről. Dom és én azonban az égegyadta világon semmit sem tudunk róla.


  Aférfi fürkészőn nézett a nőre.


  Ami a jellemét illetően teljes mértékben engem igazol. Meglepett volna, ha egy olyan feddhetetlenségéről híres valaki, mint Manton, helyeselné Bonnaud viseltes dolgait, de ha nem is tudott róluk...


  Miféle dolgokra céloz, uram?  kérdezte Lisette, miközben a szíve a herceg minden szavát követően egyre szaporábban vert.  Mit követett el a fivérem?


  Bocsásson meg, hölgyem, de ezt jobb szeretném olyasvalakivel megbeszélni, aki elfogulatlanabb vele szemben. Árulja el, kérem, hol van Manton, és nem is tartom fel tovább.


  Miután elhintette, hogy Tristan valami szörnyűséget tett? Az teljességgel kizárt!


  Ahogy már korábban is mondtam, ezt nem áll módomban megtenni. Ám ha elárulja, hogy ön szerint mit követett el Tristan, megígérem, hogy önhöz hasonlóan én is pártatlan leszek.


  Skrimshaw amolyan nevetésfélét hallatott, ami a herceg lesújtó pillantását látva köhögésbe fúlt.


  Úgy tűnik, zsákutcába jutottunk  jegyezte meg fagyosan a herceg.


  Lisette összefonta maga előtt a karját.


  Nagyon úgy tűnik.


  Amíg meg nem tudom, amiért jöttem, egy tapodtat sem mozdulok.


  Én pedig semmit sem mondok, amíg meg nem tudom, miről van szó. Szóval két választása van, kegyelmességed. Vagy egyértelműen és őszintén elárulja, milyen sérelem érte, és akkor segítek elsimítani az ügyet. Vagy a következő hétre beköltözik a szalonunkba, és ott várja meg, amíg Dom hazatér.


  Egy hétre!  kiáltotta a herceg.


  Ahogy mondtam, épp egy megbízatás miatt van távol. Néha időbe telik, amíg mindent sikerül elrendezni.


  Aherceg száján kicsúszott egy halk káromkodás.


  Remélem, tisztában van azzal, hogy akár fél tucat hatósági emberrel is visszajöhetek, akik átkutathatják a helyet, hogy a szükséges információ birtokába jussak.


  Most a nőn volt a sor, hogy megsemmisítő pillantást vessen a hercegre.


  Megteheti. De rögvest megtapasztalná, hogy akkor még jobban megmakacsolnám magam. Mire visszatérne a hatóság embereivel, addigra rég eltüntetnék minden információt, amire csak szüksége lehet. És akkor kénytelen volna börtönbe záratni, ha bármit is szeretne kiszedni belőlem.


  Aférfi előbb csak pislogott, majd a nőt meglepve harsány kacajra fakadt.


  Ön aztán félelmetes ellenfél, Miss Bonnaud!


  Ezt bóknak veszem  jegyezte meg Lisette ravaszkásan.


  Mi sem természetesebb. Nos, rendben, elmondok önnek mindent, amit csak tudok, ha ön is elmondja nekem, amit tud.  Skrimshaw felé intett.  De csakis akkor, ha a továbbiakban négyszemközt folytathatjuk a beszélgetést.


  Most, hogy megnyerte a szópárbajt, Lisette igencsak aggódni kezdett kettejük összecsapásának végkimenetele miatt. Ha a herceg bizalmasan kíván vele beszélni, Tristan nyilván valami égbe­kiáltó dolgot művelhetett.


  Ahogy óhajtja, kegyelmességed  egyezett bele remegő hangon, majd Skrimshaw-hoz fordult.  Ha lenne olyan jó, megkérné Mrs. Biddle-t, hogy hozzon be nekünk teát? Az emeleten fogyasztanánk el, a dolgozószobában. Úgy vélem, a beszélgetés témája megkívánja.


  Attól tartok, a tea távolról sem lesz elég  mormogta Skrim­shaw, miközben elvette a herceg kalapját és kabátját, majd a ház hátsó része felé vette az irányt.


  Lisette elindult felfelé a lépcsőn.


  Ha volna szíves követni, uram, talán eloszlathatnánk ezt a félreértést.


  Aherceg szorosan mögötte lépdelve követte a nőt.


  Azt magam is átkozottul remélem.


  Lisette sem vélekedett ez ügyben másként. Valamiért ugyanis az volt az érzése, hogy ha nem a herceg megelégedésére rendezi az ügyet, annak mindkét fivére a kárát látja majd. Elhatározta, hogy minden tőle telhetőt megtesz, hogy ez ne történjen meg.


  Második fejezet


  Maximilian Cale, Lyons hercege követte az ifjú hölgyet, és csodálkozott, hogy az bedőlt neki. Afenyegetőzése ugyanis, miszerint a törvény embereivel tér vissza, csupán blöff volt  esze ágában sem volt bevonni a hatóságokat. Ahelyzet súlyosságát tekintve, illetve a tényt, hogy ha mindez kitudódna, mekkora botrány kerekedne, jobbnak látta bizalmasan kezelni az ügyet.


  Ám továbbra is reménykedett abban, hogy némi zsarnokoskodással kiszedheti a nőből Manton tartózkodási helyét. Szemét a nő merev hátára szegezte. Lisette előtte haladva lépdelt felfelé anyikorgó lépcsőn. Aherceg megrázta a fejét. Láthatólag alábecsülte Miss Bonnaud makacsságát.


  Emlékei közt kutatva rájött, hogy az elmúlt évek során vajmi keveset sikerült megtudnia a Manton és a Bonnaud családról, a leginkább csak annyit, hogy Tristan Bonnaud és a húga Rathmoor vicomte-jának törvénytelen gyermekeiként látták meg a napvilágot, és egy francia színésznőtől születtek.


  Ez a személyes találkozáskor nyilvánvalóvá is vált. Alágyan formált mássalhangzóknak köszönhetően a nő hanghordozása a franciákéra emlékeztetett, de a választékosságát tekintve úgy beszélt, akár egy született angol. És bár egyenes természetével és meglepő magasságával kirítt azoknak a francia nőknek a sorából, akik a szépelgés művészetét igen magas fokon űzték, és akikkel esténként megteltek a színházak, akárcsak ők, Miss Bonnaud is kiváló drámai érzékkel bírt.


  És kétség sem férhetett ahhoz, hogy akad valami más is, amihez szintén remek érzéke lehet. Aherceg szemmagasságában ringó, a lenge öltözék által rejtett tompora remek rálátást nyújtott női bájaira. Lisette olyan kecsesen lépdelt, hogy a herceg azon kapta magát, azon morfondírozik, vajon az ágyban is ugyanilyen könnyedséggel mozog-e.


  Jóságos ég, mi nem jut az eszébe? Nem ezért volt itt, és ő az utolsó nő, akire ilyen vonatkozásban egyáltalán gondolnia szabadna. Bár nehéz lett volna nem tudomást venni a bájairól, amikor ennyire... alulöltözött, amint hullámos, hollófekete haja ziláltan terült szét a hátán, vagy ahogy kusza fürtjei minden lépésekor csillámlón meg-meglebbentek körülötte.


  És ahogy rafinált francia parfümjének illata csábosan körüllengte...


  Miss Bonnaud, ön itt él?  kérdezte a férfi kétségbeesetten, hogy bűnös gondolatait valamiképp elterelje.  Vagy csak látogatóban van?


  Ez az otthonom.  Lisette időközben felért az emeletre, majd a hallon végigmenve megállt egy nyitott ajtó előtt.  Afivéremnek dolgozom, én látom el a Manton Nyomozóiroda adminisztratív ­teendőit.


  Értem.


  Amikor a herceg mellé lépett, a nő a szoba felé intett.


  Uraságod, ha volna kedves itt várakozni, amíg kissé rendbe szedem magam.


  Persze hogy lesz kedves várni rá. Még a félhomályban is ki tudta venni a nő keblének telt halmait, amelyek tisztán kirajzolódtak köntösének szinte áttetsző anyagán.


  Aférfi elfojtott egy sóhajt.


  Természetesen.


  Miután Lisette távozott, a herceg próbálta elhessegetni a nő külső megjelenése miatt az elméjébe furakodó képtelen gondolatokat, és körbekémlelt. Szemét olcsó, de tiszta drapéria, ütött-­kopott tölgyfa bútor és hamisítatlan, nőies ízlésre valló dekoráció ragadta meg  egy orgonával teli váza és egy csodálatosan hímzett díszpárna. Ahely egyáltalán nem tűnt baljósnak, de maga sem tudta, miként jellemezhetné.


  Hosszú léptekkel az asztalnál termett, hátha talál valamit, ám Tristan Bonnaud húga hozzáértő hivatali segédnek bizonyult  semmi sem hevert parlagon, amit érdemes lett volna szemügyre vennie. Afiókok be voltak zárva, valószínűleg azért, hogy a tartalmuk a szolgák kíváncsi tekintete előtt rejtve maradjon, a könyvespolcokon pedig csak olyan kötetek sorakoztak, mint Atörvényszéki orvostan lépésről lépésre, a Newgate kalendárium és az Old Bailey-i jegyzőkönyvek. Manton szemmel láthatóan nagyon komolyan vette a nyomozói munkáját.


  Talált valami érdekeset?  harsogta Miss Bonnaud már az ajtóból.


  Aférfi visszatette a kezében tartott könyvet a polcra, és mindenféle szabadkozás nélkül megjegyezte:


  Tudja, hogy nem. Ebben az irodában mindent jól elzártak. Annyira, hogy az ember gyereke elgondolkozik, vajon mit kíván ilyen nagyon elrejteni a kíváncsi tekintetek elől.


  Sejtésem szerint se többet, se kevesebbet, mint ön  válaszolta Lisette most is azon a rekedt hangon, ami miatt a férfi már az első pillanatban abba a hibába esett, hogy Manton szeretőjének nézte.


  Ezt a félreértést a ruhája sem segített eloszlatni. Egyáltalán nem volt kihívó, ám rafinált szabása révén remekül érvényesült benne a nő csodás alakja, kék-zöld csíkos anyagának köszönhetően a bőre elefántcsontszínben ragyogott, akár a sévres-i porcelán, piros ajka pedig egyszerre volt buja és mosolytalan.


  Anő afféle vadon növő parlagi rózsa volt az üvegházban nevelkedett angol rózsaszálakhoz képest. És amikor fidres-fodros szoknyáját kényelmesen eligazgatta maga körül, ahogy helyet foglalt az íróasztalánál, a férfi tekintete akarva-akaratlanul a fűzőjének feszülő, telt keblére siklott.


  Szóval mi az ördögöt művelt Tristan, ami miatt ön ellenállhatatlan késztetést érzett, hogy hajnalok hajnalán felkeressen?  szegezte nyíltan a kérdést a hercegnek.


  Aférfi ráemelte a tekintetét, és a nő hűvös, kék szemébe nézett, amely hajtűvel lazán feltűzött, kusza, fekete tincseinek takarásában megvillant.


  Először is: a fivére tegnap estére találkozót kért tőlem az egyik kocsmába, ám mire odaértem, kereket oldott.


  Anő hirtelen elsápadt.


  Tristan Londonban van? Nem, az lehetetlen. Nem jönne ide.


  Miért nem?  kérdezte a férfi, közelebb lépve az asztalhoz.


  Lisette szeme résnyire szűkült.


  Mert... mert nem szereti Angliát.  Mosolyt erőltetett az arcára.  És mert remek állása van... a francia hatóságoknál.


  Tétovázása gyanakvást keltett a férfiban.


  Miféle hatóságoknál?  Aherceg a tenyerét az asztalra helyezve hajolt előre.  Hol? És miféle állás?


  Amikor a férfi szemébe nézett, a nő pillantása még mindig makacsságot tükrözött.


  Semmit sem mondok, amíg el nem árulja, mi rosszat tett. Nem hinném, hogy bűn volna, hogy a találkozójuk meghiúsult.


  Maximilian ellökte magát az íróasztaltól, és elfojtott egy káromkodást. Mennyit áruljon el neki? Annyit mindenképp kénytelen lesz felfedni a nő előtt, amivel gyerekkorától fogva Angliában jószerével mindenki tisztában van. Ez az egyetlen módja, hogy megértesse vele a helyzet komolyságát.


  Elárulná, Miss Bonnaud, mit tud a családomról?


  Attól tartok, semmit  válaszolta Lisette már-már bocsánatkérőn, ami a herceget arra késztette, hogy higgyen neki.  Aközelmúltig Franciaországban éltem, és angol újság nemigen akadt a kezembe. Amióta itt élek, Dom ügyeinek intézésén kívül vajmi kevés időm jut bármire is.


  Szóval nem tudja, hogy volt egy idősebb fivérem.


  Ha ez igaz, akkor miért nem ő a her...  Lisette elpirulva hallgatott el.  Ó, hiszen azt mondta, hogy volt.


  Pontosan. Petert fiatalkorában elrabolták, és tizenhét éves koráig, amíg holtan meg nem találták Flandriában, az égegyadta világon semmit sem hallottunk felőle.


  Még most is a fülében csengtek a halálos ágyán fekvő anyja szavai. Hol van a fiam? Afiamat akarom! És nem Maximilian volt, akinek a társaságáért az asszony sóvárgott.


  Afájdalmas emléket tudatalattijába száműzve folytatta:


  Tegnap este egy fiú keresett fel a londoni házamban, miközben épp a barátaimmal vacsoráztam. Üzenetet hozott nekem egy úriembertől az egyik kikötői kocsmából, akiről kiderült, hogy az ön fivére. Az állt benne, hogy információi vannak Peterről.  Kérlelhetetlen tekintetét a nőre szegezte.  Azt állította, hogy a fivérem életben van.


  Amikor Lisette számára nyilvánvalóvá vált a helyzet abszurditása, elsápadt.


  Tudta, hogy ezzel felcsigázza az érdeklődésem  folytatta Maximilian.  Azt mondta, hogy hajnali háromig a Hattyúhoz és Bikához címzett fogadóban vár rám. Ám amikor éjfél előtt megérkeztem, az ön csirkefogó fivére nem volt sehol.


  Az üzenetet vivő fiúnak mi hozzáfűznivalója volt ehhez?  kérdezte a nő reszketegen.


  Semmi. Abban a pillanatban kereket oldott, ahogy meglátta, hogy a szóban forgó úriembernek se híre, se hamva.  Aherceget ismét elöntötte a méreg.  Ott vártam háromig, ám sem a fiú, sem az ön fivére nem tért vissza. Arra gondoltam, hogy talán elkerültük egymást, ezért hazamentem, hogy kiderítsem, időközben nem hagyott-e számomra másik üzenetet. De nem. Ekkor eszembe jutott, hogy kapcsolatban áll Mantonnel. Felébresztettem hát Jackson Pinter barátomat, hogy megtudjam Manton címét, és abban a reményben jöttem ide, hogy Bonnaud-t itt találom.


  Lisette nyugtalanságát látva a férfi rögtön tudta, mennyire felzaklatta Bonnaud húgát. Remek. Meg kell értenie, hogy az egész borzasztóan fontos.


  Esküszöm, hogy pillanatnyilag egyik fivérem sincs idehaza.


  Hiszek önnek.  Ha rejtegetné Bonnaud-t, biztos, hogy minden tőle telhetőt megtenne, hogy megszabaduljon tőle, és nem invitálná beszélgetésre.  De nyilván Londonban tartózkodik, különben nem kért volna tőlem találkozót.


  Egészen bizonyos abban, hogy az üzenetet a fivérem küldte?  kérdezte aggodalommal teli hangon.  Ki tudja, hány francia futkos ezzel a névvel?


  Egy sem, akit ismerek. Tudja, Bonnaud-val egyszer egy lóversenyen találkoztam, ahová az édesapjuk hozta magával, hogy bemutathassa. Rathmoor azt mondta, hogy mihelyt a fia nagykorúvá válik, tiszti rangot szándékozik neki vásárolni a lovasságnál, így aztán beszélt atyámmal az általa támogatott ezredről. Amíg ők egymással társalogtak, addig Bonnaud és én a lovakról csevegtünk. Az üzenetében utalt is erre.


  Lisette nagyot nyelt.


  Önnél van az üzenete?


  Aférfi habozni látszott, de nem látta okát, hogy letagadja. Előhúzott hát a zsebéből egy papirost, majd az asztalra tette.


  Lisette felkapta, és sietősen átfutotta. Aherceg pontosan tudta, mi áll benne. Az üzenet minden szava beleivódott az emlékezetébe.


  


  Főméltóságod!


  Ön talán már nem is emlékszik rá, de egy forró nyári napon, tizennégy éves koromban már találkoztunk. Aznap figyeltem fel finom zsebkendőjére, amelyet nem óhajtott azzal bepiszkítani, hogy letörölje a homlokát, mondván, érzelmi értékkel bír az ön számára, mivel rendelésre készült, és csak becses családtagjai büszkélkedhettek eggyel-eggyel.


  Nem olyan rég láttam egy hasonlót, és rájöttem, hogy a férfi, akinek a tulajdonát képezi, és akit a barátomnak nevezhetek, feltűnően hasonlít önre. Az általa elmondottakból ítélve arra a következtetésre jutottam, hogy az illető nagy valószínűséggel az ön elveszett rokona lehet, akiről ön és én évekkel ezelőtt aznap beszélgettünk.


  Pillanatnyilag nem mondhatok többet, nehogy a dolog illetéktelenek tudomására jusson, de gyanúmat alátámasztandó, a zsebkendő hímzésének lenyomatát mellékelem önnek. Ha volna olyan kedves, és elkísérné a küldöncöt a találkozó helyszínére, szíves örömest megmutatom önnek az eredetit, és annak hitelességét a tulajdon szemével ítélheti meg.


  Alázatos szolgája:


  Tristan Bonnaud


  


  Nos?  szólalt meg hirtelen őfőméltósága.  Ez itt a fivére aláírása, nemde?


  Lisette döbbent pillantással meredt a hercegre.


  Igen. De nem értem. Mégis hol a csudában akadhatott Tristan az ön fivére zsebkendőjére?


  Magam is ezt szeretném kideríteni. Mi több, tudni szeretném, mit remél tőlem. Aszándékai tisztességét illetően komoly kétségeim vannak. Nyilván pénzt remél, hogy azt a szélhámost előkerítette.


  Na ide hallgasson!  tiltakozott a nő.  Ha csakugyan ilyen alantas szándék vezérli, akkor miért nem jelent meg a találkozó­jukon?


  Ahercegnek el kellett ismernie, hogy a kérdés jogos.


  Átgondolva az ügyet, talán attól félt, hogy rászabadítom a hatóságokat. Vagy talán inába szállt a bátorsága. Vagy...  Aférfi mogorva képpel meredt Lisette-re.  Nem tudom. De ugyanezt a kérdést én is feltehetném. Ha nem alantas szándék vezérli, miért nem jött el?


  Nyilván valami vagy... valaki megakadályozta ebben.


  Ahogy kiejtette száján a valaki szót, a férfi gondolkodóba esett.


  Kicsoda?


  Én... én nem tudom. Talán az egyik ellensége. Hisz ő maga is megemlítette, fél, hogy a dolog illetéktelenek tudomására jut.  Lisette a homlokát ráncolta.  Bár kissé furcsállom. Úgy értem, ha Tristan csakugyan a fivére nyomára bukkant, és össze akarta hozni önöket, egyszerűen csak magával kellett volna hoznia Petert, hogy találkozhassanak. Az lett volna a legegyszerűbb.


  Maga a tény, hogy a nő valami olyasmivel hozakodott elő, ami csak még inkább gyanúba keveri a fivérét, megnyugvással töltötte el a férfit, és úgy érezte, mindjobban megbízhat benne. Nyilvánvaló, hogy a nőnek fogalma sincs arról, Bonnaud valójában mit akar tőle.


  Sötét tekintetét Miss Bonnaud-ra emelte.


  Nem hozta a színem elé azt a szélhámost, mert azt akarta,hogy magam keressem fel. Aszélhámosok már csak ilyenek. Azimposztor a megtévesztett áldozatát eltávolítja a barátai közeléből, hogy az magára maradjon, és összezavarodjon. Ezáltal könnyen sebezhetővé válik.


  Afivérem nem szélhámos!  tiltakozott. Amikor a férfi a szemöldökét összevonva meredt rá, Lisette állhatatosan megismételte:  Nem az.


  Biztos ebben?


  Anő csinos arcán két piros folt jelent meg.


  Igen  válaszolta, bár tekintetét lesütötte, és a keze még mindig az üzeneten pihent.  El kell ismernem, hogy néha őrültségekre vetemedik, és olykor-olykor bajba kerül, de Tristan jó ember. Sosem űzne tréfát valaki szomorúságából.


  Lisette Maximilian mérgének lényegére tapintott.


  Akkor ő volna az első, aki lelkiismereti kérdést csinálna ebből  jegyezte meg a herceg keserűen. Kavargó érzelmeit elfojtva rótta a szobában a köröket.  El tudja képzelni, hogy a fivérem elrablása óta eltelt években hány meg hány csaló környékezett meg bennünket? Hány meg hány hangoztatta, hogy ismeri Petert? Hogy ő maga Peter?


  És hányuknak sikerült megingatni a szüleit, ha csak egy pillanatra is, mivel oly kétségbeesetten szerették volna visszakapni a fiukat. Afiút, aki igazán számított nekik. Akinek az emléke sosem merült feledésbe.


  Hatalmas pénzösszeg és rengeteg birtok forog kockán, és ezzel mindenki tisztában van  jegyezte meg a férfi fagyosan.


  Hogyne, és ha a fivére előkerül, az ön élete gyökeresen megváltozik.


  Anő tárgyilagos megjegyzése és fürkésző tekintete, amellyel rámeredt, felbőszítette a herceget:


  Ezzel mégis mire céloz? Hogy nem kizárólag az vezérel, hogy visszakapjam a fivéremet?


  Így van?


  Lyons hercege éktelen haragra gerjedt.


  Azt hiszi, be akarom cserkészni, és meg akarom ölni, hogy megtarthassam a hercegi rangot?


  Legalább annyi jóérzés szorult a nőbe, hogy elpirult.


  Nem akartam...


  Dehogynem.  Aférfi harsány kacajban tört ki. Mintha legalábbis vágyna arra az örökségre, amely generációról generációra szállt a családjában.  Ám önnel ellentétben, aki nem szenved ­hiányt fivérekben, nekem csak egy van, és hajlandó volnék bármire, hogy visszakapjam.


  Szíves örömest testálná azt az átkozott címet Peterre, ha másért nem, hát azért, hogy ne kelljen mindenáron megnősülnie, és attól rettegnie, hogy a vérvonalát sújtó elmebajt tovább örökíti.


  Azonkívül, ha valóban az volna a szándékom, hogy eltávolítsam az útból a fivéremet, nem volna ostobaság részemről idejönni, és felfedni, hogy őt keresem? Sokkal észszerűbben tenném, ha egyáltalán nem beszélnék róla, mit jelent számomra Peter. Hogy mit jelentett számomra.


  Anőre meredt.


  Ám viszolygok az efféle csalárdságtól. Ezért sem kedvelem, ha csalók és szélhámosok a bolondját járatják velem. Könnyen megtéveszthet bárki, hiszen aki csak hallott az esetről, tudja, hogy úgysem ismerném fel Petert. Mindössze hároméves voltam, amikor... valaki elrabolta.


  Nem állt szándékában felfedni, valójában kire céloz. Ahogy azt sem, hogy az emberrablás mekkora megrázkódtatást jelentett a szüleinek, különösen az édesapjának. Az apja magával vitte a sírba a titkot. És ha rajta múlik, az ott is marad.


  Persze ha Peter mégis életben van, erre nem lesz lehetősége.


  Hirtelen az apja utolsó szavai jutottak eszébe, amelyeket demenciája végstádiumában hallott tőle: Akkor hát csak egy fiam van?


  Igen, apám, a másik fiad meghalt  válaszolta akkoriban Maximilian.


  Nem!  tiltakozott az apja magából kikelve.  Te ezt nem értheted!


  Az idős férfi talán arra célzott ezzel, hogy Peter életben lehet? De akkor mégis miért kérdezte, hogy csak egyetlen fia van-e?


  Maximilian mogorván meredt maga elé. Már így is hagyta magát megtéveszteni. Kizárt, hogy Peter életben legyen. Bonnaud egy semmirekellő, abból is a legelvetemültebb fajta.


  Tristan nyilván tévedett a fivérével kapcsolatban  válaszolta Miss Bonnaud sajnálkozva.  Franciaországi munkáltatóján keresztül üzenek neki, és akkor pontot tehetünk a dolog végére.


  Azt már nem, ilyen könnyen nem szabadul tőlem!  csattant fel a herceg, haragosan a nő felé fordulva.  Ahímzés lenyomata egyértelműen Peter zsebkendőjéről származik. És legyek átkozott, ha ki nem szedem belőle, hogyan jutott hozzá, amikor a fivérem és vele együtt minden földi java tizennégy évvel ezelőtt Flandriában a tűz martalékává vált!


  Ahogy haragos szavai visszhangzottak a szobában, kopogtattak az ajtón. Aherceg tekintete a küszöbön ácsorgó, kezében tálcát tartó, idős asszonyra tévedt.


  Miss Bonnaud lassan állt fel, mintha csak attól tartott volna, hogy ha hirtelen vagy meggondolatlan mozdulatra ragadtatja magát, a férfi még ráveti magát.


  Kegyelmességed, Mrs. Biddle érkezett meg a teával.  Ahelyett, hogy az asszonyt behívta volna, a férfit bizalmatlan pillantással méregetve Lisette az ajtó felé iramodott.


  Lyons hercege megijedt. Nemegyszer volt a szemtanúja annak, amikor egy-egy szempár hasonló tekintettel szegeződött elmebeteg apjára. Ez volt az a pillantás, ami miatt Maximilian százszor is megfontolt minden megjegyzést és mozdulatot. Az emberek állandóan árgus szemmel figyelték, és arra vártak, vajon rajta is mutatkoznak-e a tünetek. És ő sosem adta meg nekik azt az elégtételt, hogy úgy higgyék... látni véltek valamit.


  Jobban bosszantotta, semmint szerette volna, hogy Miss Bonnaud épp az imént volt szemtanúja annak, hogy elveszíti a türelmét. Ettől rosszkedve lett.


  Anő elvette a cselédtől a tálcát, majd az asztalra tette.


  Főméltóságod, megkínálhatom egy csésze teával?


  Tea. Olyan természetszerű volt, olyan hétköznapi. És ebben a pillanatban semmire sem vágyott jobban, mint hogy maga is hétköznapinak tűnjön.


  Igen  vágta rá.  Köszönöm.


  Anyugalom, amit sikerült magára erőltetnie, a nőnek is feltűnhetett, mert korábban megfeszülő izmai elernyedtek.


  És hogyan szereti?  kérdezte, miközben elkészítette a fő­zetet.


  Erősen. Feketén. Cukor nélkül.


  Milyen különös!  válaszolta a nő, miközben a csészét és acsészealjat az egyik szék elé, az asztalra tette, finoman jelezve a férfinak, hogy ott foglaljon helyet.  Akárcsak én. Vagy az apám. Az édesanyánk mindkettőnket bolondnak nézett emiatt.


  Vajon a nő készakarva hozta szóba az elmebajt, csak hogy bosszantsa? Aherceg gyanakodva sandított a vendéglátójára.


  Nyilván engem is annak gondolt volna.


  Semmi esetre sem. Ön herceg.  Megjegyzése már-már epésnek tetszett.  És egy herceg feddhetetlen.


  Anőnek valószínűleg fogalma sem volt a családját sújtó elmebajról, máskülönben nem élcelődött volna vele. Még csak Peterről sem hallott  honnan volna tudomása bármi másról?


  Felteszem, nem osztja az édesanyja véleményét a hercegeket illetően.


  Az anyám már meghalt  felelte Lisette elcsukló hangon , de nem, nem osztom ebbéli véleményét.  Merészen egyenest a férfi szemébe nézett.  Megítélésem szerint senki sem feddhetetlen.


  Afivérei sem?  ugratta a herceg.


  Anő felsóhajtott.


  Még ők sem. Gyakran próbára teszik a türelmemet.


  Atörténtek ellenére a férfi elmosolyodott. Miss Bonnaud csacskaságokkal traktálta, csak hogy oldja a feszültségét, és úgy tűnt, ezzel célt is ér. Nyilván Manton klienseivel is remekül szót ért.


  Miközben figyelte, hogy a nő magának is tölt egy csésze teát, a herceg helyet foglalt, és a sajátjába kortyolt. Éppolyan volt, ahogy szerette. És minőségileg is meglepően jónak találta, főleg annak tükrében, hogy neki és a fivéreinek nyilván meg kellett húzniuk a nadrágszíjat.


  Most pedig legyen olyan jó, és árulja el  vágott bele Lisette, miközben maga is leült , mitől olyan biztos abban, hogy ez a zsebkendő a fivéréé lehet. Azt mondta, ön még nagyon fiatal volt, amikor a fivére... elkerült otthonról.


  Elrabolták. Ne finomkodjunk. És a zsebkendőn fellelhetők bizonyos ismertetőjelek. Példának okáért jellegzetes már a hímzése is.


  De a hímzésminták könnyedén lemásolhatók. Magam is gyakorta élek vele, valahányszor meglátok egy szép részletet egy ruhán.


  Hinnie kell nekem, ha azt mondom, hogy nem másolható. Nem egyszerűen a hímzés minőségéről van szó. Ahímzés minden esetben egyedi, nincs két egyforma még családon belül sem, és csakis egy bennfentes képes megítélni annak eredetiségét. Ám ahhoz, hogy erről meggyőződhessek, előbb látnom kell.


  Hogyan tudná felismerni? Úgy értem, ha akkortájt, amikor a fivérét elrabolták, ön olyan fiatal volt, hogy nem sok mindenre emlékezhet...


  Mielőtt Peter haláláról értesültünk, az apám átadott nekem egy tételes listát mindarról, amit a fivérem az elrablásakor viselt, illetve nála volt, beleértve a zsebkendőjét is. Ezért volna életbevágó, hogy találkozzam a fivérével. Hogy a dolog végére járhassak.


  Lisette a homlokát ráncolva kortyolt a teájába.


  Tudja, ennek semmi értelme. Ha Tristan valóban rábukkant volna egy hercegi örökösre, és Angliába jött volna, hogy felfedje annak kilétét, Domnak és nekem biztosan beszámolt volna a történtekről.


  Talán Mantonnek el is mondta, és meglehet, hogy ő elfelejtette önt is beavatni.


  Dom sosem tenne ilyet.


  Akkor hol van? Nem lehet véletlen, hogy Manton közvetlenül azt megelőzően utazott el, hogy Bonnaud-val lett volna találkozóm. Valószínűleg azért ment el, hogy találkozzon valahol azzal a csirkefogóval.


  Anő meredten bámult a férfira.


  Dom már hetekkel azelőtt elkezdte tervezgetni az edinbur­ghi útját, hogy ön azt az üzenetet kapta Tristantől. Nálam vannak a kliensétől kapott levelek, valamint a feljegyzések azokról az információkról...


  Edinburgh?  vágott közbe Maximilian, amikor végül nyilvánvalóvá vált, hogy nem beszélhet Mantonnel.  Skóciába ment?


  Anő felsóhajtott.


  Azt hiszem, ezzel nem sok újat mondtam önnek. Tegnap reggel szállt hajóra.


  Az ördögbe! Akkor máris egy nap előnye van.


  Semmire sem megy vele, ha követi. Neki sincs több információja Tristan hollétéről. Az igazság az, hogy mielőtt távozott volna, épp arról beszélgettünk, hogy mennyire aggaszt bennünket, hogy már hónapok óta nem hallottunk Tristan felől, és ez nem vall rá.


  Ami arra utal, hogy Bonnaud már egy ideje tervezgette, hogy Angliába jön.


  Nem hinném. Megírta volna nekünk. Dom és én, illetve Tristan nagyon közel állunk egymáshoz. Nincsenek egymás előtt titkaink. Dom elmondta volna nekem, ha tudna valamit Tristanről.


  Hacsak nem részese Dom is a fivére mesterkedésének.


  Anő arcán harag villant.


  Ő sosem menne bele semmiféle mesterkedésbe.


  Maximilian ezen egy pillanatra elmélázott. El kellett ismernie, hogy Manton tiszteletre méltó ember hírében áll, akinek elvei vannak. Nehezére esett elhinni, hogy hajlamos volna a csalárdságra, főleg akkor, ha abban egy herceg is érintett.


  Manton féltestvérével azonban egészen máshogy állt a helyzet.


  Szóval az ön Tristanje egyikőjüket sem avatta be. Ez is a bűnösségét igazolja. Valószínűleg szégyellte bevallani, hogy meg akar téveszteni.


  Anő megrázta a fejét.


  Továbbra is amondó vagyok, hogy valami szörnyűség történhetett vele. Ez az egyetlen észszerű magyarázat.


  Nem mintha Maximiliant érdekelte volna, de egyértelműen látszott, hogy a nő teljesen elfogult a testvérével szemben.


  Akárhogy is van, sem ez, sem az nem segít, hogy megtaláljam. Nem hagyott üzenetet sem a kocsmárosnál, sem a hírvivő ­fiúnál arra nézvést, hogy mi a teendő, ha elkerülnénk egymást. El kell ismernie, hogy ez gyanakvásra ad okot.


  Igen. És ez egyáltalán nem vall rá.


  Valóban nincs elképzelése arról, hogy Londonban hová mehetett?  erőszakoskodott tovább a férfi.


  Már mondtam, teljességgel kizárt, hogy Londonban volna. Önszántából biztos nem jönne ide.


  Aherceg az emlékei közt kutatott.


  Akkor talán a családi birtokra ment. Az Yorkshire-ben van, nemdebár?


  Anő hangosan felnevetett.


  Ott, de nyilván ugyanolyan keveset tud a családomról, mint én az önéről. Az idősebbik féltestvérem, George, mindannyiunkat gyűlöl, még Domot is. Dom szembeszállt vele, és a mi pártunkra állt, ezért George őt is kisemmizte.


  Őt is?


  Anő arcvonásai fájó sebekről árulkodtak.


  Apám hanyagsága miatt, amiért nem hagyott ránk semmit, illetve más... okokból kifolyólag George gyakorlatilag mindhármunkat kisemmizett. Mit gondol, Dom miért végez ilyen úriemberhez cseppet sem méltó munkát? Mert nincs más választása.  Lisette hangja már-már megvetően csengett.  Biztosíthatom, hogy York­shire volna az utolsó hely a világon, ahová Tristan elmenne.


  Maximilian a nő válaszát csalódottan tudomásul véve itta ki a teáját, majd felállt, és ismét járkálni kezdett.


  Akocsma a kikötő szomszédságában van. Talán az egyik hajón tartózkodik. Átvizsgálhatom azon hajók rakományjegyzékét, amelyek nemrég francia felségvizeken kötöttek ki.


  Lisette felvonta az egyik szemöldökét.


  Sok szerencsét! Évente több ezer hajó halad át Londonon, és akkor a kisebb járművekről még nem is beszéltünk. Elfelejti, hogy a postagőzösök naponta megteszik az említett utat. Ha ezek valamelyikével utazott, akkor mostanra már Franciaországban lehet.


  Apokolba!


  Apostagőzösök vasárnap nem közlekednek, szóval nyilván még most is valahol a közelben lehet.


  De az is elképzelhető, hogy felszállt egy postakocsira, amivel Doverbe, Brightonba vagy Southamptonbe ment, hogy holnap reggel ott szálljon fel egy gőzösre.


  Tényleg úgy gondolja, hogy visszament Franciaországba?


  Anő megvonta a vállát.


  Az is lehet, hogy sosem jött el onnan. Azt az üzenetet bárhonnan küldhette.


  Említi a hírvivőt, és ő maga döntött a találkozónk időpontjáról.


  Igaz.  Lisette telt alsó ajkába harapott.  Talán hamis üzenet volt.


  Aférfi szeme résnyire szűkült, ahogy a nőre nézett.


  Madam, ön szalmaszálba kapaszkodik.


  Miss Bonnaud felállt.


  Ismerem a fivéremet. Sosem csikarna ki egy találkozót egy herceggel, ha nem állna szándékában megjelenni a találkozón.


  Aférfi száján kiszaladt egy káromkodás. Őt magát is nyugtalanította, hogy Bonnaud nem a városi házában kereste fel. Egy valamirevaló szélhámos személyesen akart volna vele találkozni, hogy pénzt követeljen tőle, amikor az imposztort a színe elé vezeti, majd zsebre vágva a jutalmat, kereket oldott volna, amilyen hamar csak tud. És ha valóban az volt a célja, hogy olyan helyre csalja, ahol könnyebben rábírhatja a fizetésre, miért nem maradt valahol a közelben?


  Aherceg gyűlölte beismerni, hogy a nőnek igaza lehet  ennek így semmi értelme. De ez még nem jelenti azt, hogy felhagy a férfi keresésével. Nem tehette meg, főleg akkor nem, ha jó esély van arra, hogy Peter életben lehet.


  Akkor nincs választásom. Elő kell kerítenem a fivérét. Nem ülhetek itt tétlenül arra várva, hogy majd ő keres engem. Válaszokat akarok.  Aférfi hosszú léptekkel az asztalnál termett.  Említette, hogy a munkaadóján keresztül el tudja érni. Ennek jómagam is hasznát venném. Franciaországba megyek, és személyesen beszélek az illetővel, már ha lesz olyan kedves, és elárulja nekem az úr nevét és címét.


  Anő tágra nyílt szemmel meredt a férfira.


  Arról szó sem lehet!


  Aherceg megmerevedett. Nem akart hinni a fülének. Ez az arcátlan perszóna megtagadta, hogy segítsen neki!


  Miss Bonnaud, nem hiszem, hogy megértett. Én...


  Ó, nagyon is értem! Feltett szándéka, hogy felkeresi Tristan munkaadóját, és a képtelen vádaskodásával ellehetetleníti, holott a bizonyíték, amivel fenyegetőzik, talán nem több egy hamisított levélnél. Ezt nem hagyom.  Összefonta maga előtt a karját.  Tristan a francia kormánynak dolgozik, és jó állása van, szóval eszem ágában sincs odaküldeni, és hagyni, hogy valami ostoba félreértés miatt mindezt tönkretegye.


  Félreértés!


  Mivel Tristan hosszú hallgatása engem is aggaszt, én legalább annyira szeretném kideríteni az igazságot, mint ön. Szóval segítek kegyelmességednek előkeríteni. De csak egy feltétellel.


  Aherceg fenyegetőn meredt a nőre. Sejthette volna, hogy a dolgok idáig fajulnak.


  Felteszem, pénzt akar.


  Dehogy!  Anő kihúzta magát.  Azt akarom, hogy vigyen magával.


  {1}Jóságos ég! (francia)


  {2}lányom (francia)


  {3}drágám (francia)


  {4}Az lehetetlen! (francia)


  {5}drágám (francia)


  {6}Francia civil ruhás nyomozóhivatal.  Aford.


  {7}William Shakespeare: LX. szonett. (Szabó Lőrinc fordítása)
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